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CARATTERISTICHE TECNICHE 

Tensione d'alimentazione: 18-28V AC +/-10% 50/60Hz 

Lettore di chiave:funzionamento a r.f. 125KHz Dimensioni foro =35 mm. 

TECHNICAL DATA 

Power supply voltage: 18-28V AC +/-10% 50/60Hz 

Key reader: r.f. Operation 125 KHz Hole dimensions = 35 mm. 

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN 

Anschluss Spannung: 18-28 V GS +/-10% 50/60 Hz 

Leseeinheit: Funktion uber Radiofrequenz F.125 KHz Bohrungsmass = 35 mm 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 

Tension d'alimentation: 18-28V AC +/-10% 50/60Hz 

Lecteur de cle: fonctionnement a r.f. 125 KHz Dimensions trou = 35 mm 

CARACTERISTICAS TECNICAS 

Tension de alimentacion : 1 8-28 V AC +/- 10% 50/60 Hz 

Lector de Have: funcionamiento a r.f. 125KHz Dimensiones agujero = 35 mm. 

CARACTERISTICAS TECNICAS 

Tensao de alimentagao: 18-28V AC +/-10% 50/60Hz 

Leitor de chave: funcionamento a r.f. 125KHz Dimensoes furo = 35 mm. 
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II costruttore si riserva il diritto di modificare, senza preavviso, le caratteristiche delle 
apparecchiature presentate in questa pubblicazione; declina inoltre ogni responsabilita per le 
eventuali inesattezze imputabili ad errori di stampa e/o trascrizione contenute nella stessa. 
Le istruzioni, i disegni, le tabelle e le informazioni in genere contenute nel presente fascicolo sono 
di natura riservata e non possono essere riprodotte ne completamente ne parzialmente od essere 
comunicate a terzi senza I' autorizzazione scritta del Costruttore che ne ha la proprieta esclusiva. 

The manufacturer reserves the right to modify, without prior notice, the characteristics of the 
equipment described in this publication; and further declines to accept any responsibility for any 
inaccuracies contained in this publication which can be ascribed to printing and /or transcription 
errors. All instructions, drawings, tables and information contained in this publication are 
confidential and can neither be reproduced, completely or in part, nor be transmitted to third parties 
without the written permit of the Manufacturer, who has the sole ownership. 

Der Hersteller behalt sich das Recht vor, die Eigenschaften der hier beschriebenen Gerate ohne 
Voranzeige zu andern und lehnt gleichzeitig jede Verantwortung fur mogliche Unrichtigkeiten ab, 
die auf Druckfehler oder Abschreibfehler zuruckzufuhren sind. 

Alle Anweisungen, Zeichnungen, Tabellen und Informationen, die im allgemeinen im vorliegenden 
Band enthalten sind, mussen als vertraulich betrachtet werden und konnen weder teilweise noch 
vollstandig reproduziert bzw. an Dritte ohne die schriftliche Ermachtigung des Herstellers 
weitergegeben werden, der das Alleineigentum besitzt. 

Le fabricant se reserve le droit de modifier, sans preavis, les caracteristiques des appareils 
presentes dans cette publication; en outre, elle decline toute responsabilite pour d'eventuelles 
inexactitudes imputables a des erreurs d'impression et/ou de transcription. 

Tous droits de reproduction, complete ou partielle, des instructions, des dessins, des tableaux et 
de toutes les informations contenues dans cette publication sont reserves. Aucune communication 
a un tiers ne peut etre faite sans une autorisation par ecrit du Constructeur qui en a la propriete 
exclusive. 

El Constructor se reserva el derecho de modificar, sin previo aviso, las caracteristicas de los 
aparatos presentados en esta 

publicacion; ademas, declina todaresponsabilidad por los eventuales inexactitudes imputables a 
errores de imprenta y/o 

transcripcion contenida en la misma. Las instrucciones, los dibujos, las tablas y las informaciones 
en general contenidos en este fasciculo son de tipo reservado y no se pueden reproducir, 
completamente o en parte, ni comunicar a terceros si la autorizacion escrita del Fabricante, el cual 
tiene la propriedad exclusiva. 

O construtor reserva-se o direito de modificar, sem previo aviso, as caracteristicas dos aparelhos 
apresentados nesta publicagao e declina qualquer tipo de responsabilidade por eventuais 
inexactidoes causadas por erros de impressao e/ou transcrigoes nela contidas. 
As instrugoes, os desenhos, as tabelas e as informagoes em geral contidas no presente fasciculo 
sao de natureza reservada, e nao podem ser reproduzidas nem total nem parcialmente ou ser 
comunicadas a terceiros sem a autorizagao escrita do Construtor que tern a propriedade exclusiva 
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INSTALLAZIONE 

Operazioni da effettuarsi a cura di personale qualificato con le apparecchiature disinserite dalla 
rete elettrica. 

ATTENZIONE prima di procedere alia verifica di funzionamento accertarsi che le apparecchiature 

siano collegate ad un efficace impianto di terra. 

INSTALLATION 

Operations to be carried out by qualified personnel with the equipment disconnected from the 
power supply. 

| WARNING before any operation tests ensure that all equipment is properly and efficiently 

connected to earth. 

INSTALLATION 

Diser vorgang muss nur durch fachpersonal vorgenommen werden, indem alle einrichtungen vom 
netz ausgeschalten sind. 

| ACHTUNG vor prufung der geratfunktion, sich vergewissern, dass die einrichtungen richtig 
geerdet sind. Vor anschluss bzw. trennen des zahlungssystems soil keine stromversorung 
vorhanden sein. 
INSTALLATION 

Le operations qui suivent doivent etre prises en charge uniquement par du personnel qualifie avec 
appareils coupes de la source electrique. 

| ATTENTION: avant toute verification de fonctionnement s'assurer que les appareillages soient 

raccordes a un systeme de mise a la terre efficace. 

INSTALACION 

Operaciones que hay que efectuar bajo la supervision de personal cualificado con los equipos 
desconectados de la red electrica. 

O atencion O 

Antes de proceder a verificar el funcionamiento cerciorarse de que los equipos esten conectados a 

una eficaz instalacion de tierra 

INSTALACAO 

Operagoes a efectuar por pessoal qualificado com os aparelhos desinseridos da rede electrica. 

O advertencia 

antes de efectuar a verificacao do funcionamento controlar se o aparelho esta adequadamente 
ligado a uma instalaca/o de terra. 
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CONNECTIONS 
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REAR SIDE 
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FRONT SIDE 
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IMPORTANTE-IMPORTANT-WICHTIG-IMPORTANTE-IMPORTANTE-IMPORTANTE 



Solo per lettore di chiave-For key reader only- Nur fur Leserschliissel - Seulement pour le lecteur 
de cle - Solamente para el lector de Have - Somente para o leitor de chave 

1) Piastrina metallica - Metal sheet - Metallplattchen - Plaquette metallique - Placa metalica- 
Placa metalica. 

2) Lettore ZIP - ZIP reader - ZIP-Laufwerk - Lecteur ZIP - Lector ZIP - Leitor ZIP 
II lettore ZIP e fornito come indicato nella figura. 

ZIP reader is supplied as in the picture. 

Das ZIP-Laufwerk wird wie abgebildet geliefert. 

Le lecteur ZIP est fourni comme indique dans la figure. 

El lector ZIP es suministrado como indicado en la figura. 

O leitor ZIP e fornecido como indicado na figura. 



© 
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DICHIARAZIONE Dl CONFORMITA / DECLARATION OF CONFORMITY 
DECLARATION DE CONFORMITE / KONFORMITATSERKLARUNG 
DECLARATION DE CON FORM I DAD / DECLARAQAO DE CONFORMIDADE. 



ADE S.r.l. 

Via L. Galvani, 6 - 33089 Villotta di Chions (PN) - ITALY 
Tel. ( 0434 ) 421711 - Fax ( 0434 ) 421790 



Dichiara che la macchina, descritta nella targhetta di identificazione, e conforme alle 
disposizioni legislative delle direttive: 89/336, 73/23 e successive modifiche ed integrazioni. 

Declares that the machine described in the identification plate conforms to the legislative 
directions of the directives: 89/336, 73/23 EEC and further amendments and integrations. 

Declare que I'appareil decrit dans la plaque signaletique satisfait aux prescriptions des 
directives: 89/336, 73/23 CEE et modifications/integrations suivantes. 

Erklart, daR> das im Typenschild beschriebene Gerat den EWG Richtlinien 89/336 und 73/23, 
sowie den folgenden Anderungen/Erganzungen entspricht. 

Declara que la maquina descripta en la placa de identification, resulta conforme a las 
disposiciones legislativas de las directivas: 89/336, 73/23 CEE y modificaciones y 
integraciones sucesivas. 

Declara que o distribuidor descrita na chapa de identificagao e conforme as disposigoes 
legislativas das directivas CEE 89/392,73/23 e sucessivas modificagoes e integragoes. 



Villotta di Chions (PN), 11-05-2004 



NELLO TESOLIN 



Presidente 
Chairman 
President 
dar President 
President 




FIRMA - SIGNATURE - UNTERSCHRIFT 
ASSINATURA 



COD. 24000-02100 
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